Reuven Kimelman The Amidah as a Liturgy of Redemption Part 3
Blessing 17
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1. Be pleased Adonai, our G-d, with Your people Israel and their tefillah
2. Return the ‘avodah to the shrine of Your Temple
3. Accept pleasingly [and lovingly?] the offerings of Israel and their fefillah
4. May the ‘avodah of Your people Israel ﬁ be pleasing to You .

Blessing 18
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1. Be pleased Adonai, our G-d, with Your people Israel and their
2. Return the ‘avodah to the shrine of Your Temple

3. Accept pleasingly [and lovingly?] the offerings of Israel and their -
4. May the ‘avodah of Your people Israel ﬁ be pleasing to You .
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Blessing 1 and 18 share common terminology and double bowings making 18
the concluding blessing. It upgrades redemption from Israel to humanity.

The shift from us to everyone is reflected also in the rabbinic gloss of the
Shema verse in Sifre Deuteronomy on the Shema verse.

“A-donai is our God,” -- for us; “A-donai is one,” -- for all humanity.

“A-donai is our God” -- in the present age; “A-donai is one” -- in the future age,

as its says, “And A-donai shall be king over all the earth,

on that day A-donai shall be one and His name one” (Zechariah 14.9)

In contrast to noneschatological liturgies that tend to move from the universal to the
particular, eschatological liturgies, such as the Amidah, tend to move from the
particular to the universal. Unlike the redemptive material in blessings 7, 10-15, and
17, this blessing lacks expressions for restoration. Rather the wuniversal
acknowledgement of the divine is utopian, unprecedented -- a dream once of
prophets and psalmists alone.

In sum, the latter sections of the Amidah advance from personal (4-7) through
national (10-15) to universal redemption (18), each stage involving the progressive
realization of divine sovereignty from self to community/people to humanity. This
process of progressing from self to humanity through the community/people is a
liturgical staple. It frames the structure of some of the most prominent elements of
the liturgy such as Psalm 145, the Shema verse, and the benedictory formulary.

The move from us (Israel) to them (humanity) characterizes the Shema, the
Amidah (blessing 1 and 18), and the Aleinu, unit one and two.



Blessing 19
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May A-donai bless you and watch over you.
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May A-donai shine His countenance upon you and be gracious unto you.
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May A-donai turn His countenance toward you and grant you peace.
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1.Grant peace, goodness, and blessing, favor, kindness and compassion upon us and upon all
Israel, Your people.
2. Bless us, our Father, all of us as one with the light of Your countenance.
3. For by the light of Your countenance You gave us A-donai our God, a Torah of life
and the love of kindliness, righteousness, blessing, compassion, life and peace.
4. And may it be good in Your sight to bless Your people, Israel, at all times
and at every moment with Your peace.
5. Blessed are You, A-donai, Who blesses His people Israel with peace.
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Words: 3,5,7 =15
Letters: 15, 20, 25 =60

Reuven Kimelman, The Rhetoric of the Jewish Liturgy, Chapter 6



